S TR AR
THE APPEAL
OF ENGLISH

WORDS

ITég ¥
Written by Wang Fengxin

4= K 2% 8 |
PEKING UNIVERSITY PRESS



BBERRE (CIP) i

HEACH R/ EegmF. —JLR. b
KEHARM, 1995. 10
ISBN 7-301-02854-7

I, 3o I, FEeoo I, FEE-HIC V. H313

& i . FBACHESH
FHEREE, AR
HERSE REZ
#: ¥ B 8. ISBN 7-301-02854-7/H » 291
B # dERCREEH AL
HE . AUROTTMERR K AR AT LI RSB A 100871
3. HMEHS 2502015 RITHE 2559712 MNHERE 2502032
B, dERTCERRT
7T &, ERKEHERE
W BieHE
7871092 K 32 FHAE& 9.875 Ik
171 F%
1995 4E 10 H & — K
1995 4¢ 10 A S — W EIAI
& #r: 11.50 3¢

R XEFE



&£ & & Ir

E&RE, 1939 FETIIREHF H.. 1957 £
FALRKETEHFEETLFR, KiRREES
H,1962 N FIFEKERER, FEREL, -
AL, WEESN, EERES. (EEES
B GERARZE B, 1989), (ERES4HK
) CbRKFEBEAE, 1991, (WIEDFH.
Y LR HpBaL, 1992), (HiEHAXE
B (HERSENHIE, 1990; 48R SEIH,
1991); (VE LB ) ER S EN 1, 1990;
BB RISEDBE, 1991, (H H ¥ TOEFL %5,
FILY (BEEEARBREIEHEM, 199D, O
PR ) (B2 BB AL, 1991, (E#RER
P BT Ry, 1992) 4, 1981 5
1983 4, BAEREZTERXEPXREHE,
1980 4EF1 1990 4F, WHEERBEAEMF. By
SALHR R HHEAER S EENERTE,



An Introduction to the Author

Wang Fengxin, born in 1939, in Qingdao
City, Shandong Province, is now Professor of the
English Department, Peking University. In 1957,
he was admitted to the Western Languages and
Literature Department ,Peking University ,and ma-
jored in English language and literature. In 1962,
he graduated from Peking University, and has
since worked as a teacher in its English Depart-
ment. His principal works include; 1) A Notional
Grammar of English (Peking University Press,
1989); 2) A Notional English ~ Chinese Lexicon
(Peking University Press, 1991) ; 3) A Coursebook
For Chinese - English Interpretation (Peking Uni-
versity Press, 1992); 4) English Modality (Hong
Kong Commercial Press, 1990; Taiwan Commercial
Press, 1991); 5) English Verbs (Hong Kong Com-
mercial Press, 1990; Taiwan Commercial Press,
1991); 6)Ivy League TOEFL Lexicon (Taiwan Ivy
League Analytical English, 1891); 7) English For
You (Popular Science Press, 1991) ; 8) English For
You: Aids to Self - Study (Popular Science Press,
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1992). From 1981 to 1983, he worked as a profes-
sor in the Chinese Department of Edinburgh Uni-
versity , U. K. In 1980 and 1990, he acted as simul-
taneous interpreter and translator for UNESCO

headquarters in Paris.
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1.A$Eﬁ

ANiE—ETF, S ¥I)LE Gnfancy), FFH
(childhood) , & # # (adolescence) , B AEH (matu-
rity, FE manhood v womanhood )., £
(old age) HABEL. | '

WIHRR “BIL” #IAH baby M infant, ]
.

1. She has a new baby; it came to the world
yesterday. AL, BHRHEAEN.

2. A special research team is performing ex-

. periments on the completely blind infants,  —#4

5 B A BIF 55 N IE AT 2 LA TR .
PgRR “ILE” iR kid I child, #4n.
1. The kids enjoy reading picture-books.  iX
B FE R R E AT .
2. Children in Britain go to primary school at -
fhe age of five. WHEILERS LN,
RIEERR “HOHE” iR boy Al giel BLT,
4 youngster,youth, teenager, juvenile Fli adoles-
cent, %N,
1. The book is popular with youngsters. 3%

RFRGE S ENR



2. There were two .youths standing at the

street corner. EHAMEWNANFTE.,

3. This is a party for teenagers.  XE—4
EREVERITHIMS.

4. There is a special court for juveniles who
break the law. FH—MHHBEEFIOEH L]
TR,

5. Adolescents often have difficulties as they
grow up. FUEERKNEE BRI EME.

PIRERRA “REEN” BIAF minor F under
age, HM:

1. Sheis still a minor. HBREADREEA.

2. He can’t go to the film because he’s under
age. fURBEREEEXTHBR,

BEIE% A young B livtle BARBEN, )
. young/little baby (47%), young/little child
(4h#&), young/little boy (/NB#%), young/little
girl VP, young man UMKF).

PIERR B #iF, K man Fl woman )
4hs EH adult fl grown-up, BI%:

1. The film is for adults only. X EER
EBENE,

2. He’s a grown-up now; let him decide his
own future. fEHMERMEANT; b EBD
HIREME,

WIFERR “FE”, ¥H old, aged, elderly,
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in years, at a good old age %, i
1. The club is exclusively for old people. X
MERIBR T HEEATF R,

2. He is very aged now; over ninety years
od. MAAELERET, LTEST.

3. My father is getting elderly now and can’t
walk very fast. BACKRFLBKBRE, EBER
BT «

4. He is well-advanced in years.  fli4E40AH
UET.

5. He is at a good old age .  fhsE4REH
T.
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2. BLHB

FAUAARBEEAGN, BRAASHEE, A
BT—RAY, SRRk, SHAXKT —RK
MY, SMRARERODGENR: “BREMRK
K7 NEBLZA, st s, EER
BIE BB BT ERNE ZT H RES A,  (Hi
FRAEN W IE T :

ZHBLWIAE: man, woman (B A, &
A); gentleman, lady ($84, %4); boy, girl
(B#E, L8 lad, lass (L5, L&) 4%,

RRBLRERRMFA . husband, wife
- (kR , FEF) s father, mother (A3, §+3%) ; grand-
father, grandmother CHLAL/SMAR, /4N
) ; son, daughter (JLF, ﬁ‘JL) s grandson , grand-
daughter (?’J\?/ 1IN, IVL/ SMENLD) 5 brother, sis-
ter (JL/%8, /8K ; uncle, aunt ({H4Q/4UAL /4
/BB, 0B/ IR/ B R/,
nephew, niece (I&€F/4MNE, B4/ 4.

RN B LB RO AT A bridegroom/
groom, bride (FTHB, FH1R) ; best man, bridesmaid
(BARAH, %MD ;s boy friend, girl friend (BER
K, LK) fiancé/would-be husband, fiancée/

24



would-be wife (GRIFK , FKIFFE) ; bachelor /unmar-
ried man/single man, spinster/unmarried woman/
old maid CRIBHE F, RiE & F); widower, widow
8K, 1) %,

RRFTEESEZRRAMIFEE : emperor, em-
press (B3, B85/« 8); king, queen (B E, £
J& /3 E); prince, princess (EF/KF/EE, 1
) %,

RARFEM R BITE : duke, duchess (A B,
NBRN/LANB); marquis, marquise (B, &
BRN/L#BR); count/edrl, countess ({HE, 18
BRA/&ZIAB); viscount, viscountess (FB, F
BRAN/LFB); baron, baroness (HE, BE X
N LZHE %,

KRR SE. ERﬁ”EHRJkE‘JfJﬁ chairman,
chairwoman (&, & FH); mayor, mayoress
(M, WEKRA/LTATH); headmaster, head-
mistress (A , T4 ) ; male student , female stu-
dent (B4, 4r4); schoolboy, schoolgirl (B4,
4rH); actor, actress GH R, LHERD; salesman,
saleswoman (B¢ B , 2B B ; landlord , landla-
dy (%, WHEZ); shepherd, shepherdess (4
FE AN WFEL) ;5 host, hostess (EAN, WEAN) 4,

FAhEH : god, godess (B, L) ; hero, hero-
ine (7, ¥ HE); friar/brother, nu‘r\l/sister
(gt, B %,



RN MR T S

1. BN male B female; male dog, female dog
(%), & %); male elephant, female-elephant
(A%, B8); male monkey, female monkey (24
B BB,

2. BTH0 he-3X she-: he —goat, she-goat (2
ih2E, #13$E); he-wolf, she-wolf (AR, &
) ; he-ass, she-ass (229, B9 ; he-bear, she-
bear (/NRE, BERR).

3. BEPEINE B -ess: tiger, tigress (ER, &

"B ; lion, lioness (W, £:P§) ; leopard, leopardess
&, BED.
4. HEMER A RFEIEE . stallion, mare (AL,
B4); colt, filly UNAE, /PMELE); bull, cow
(A4, 84, buck, doe (ARE/¥E/%, BEE/¥
/%) tomcat, tabby (2N, BEJ#i); dog, bitch
A, B 5 boar, sow (A%, B3 ; ram, ewe
(A%, ®2£); cock, hen (A%, H7%),
, 5. &Mk cock sparrow, hen sparrow (4

BR4E, FERE4); buck mouse, doe mouse (4§,
AR ; billy goat, nanny goat (213, &IIF);
bull elephant, cow elephant (A%, #H).



